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  Udenrigsministeriets hemmeligheder


  Forord


  Afdøde fyrst Bismarck har engang sagt, at Duckworth Drew kunne høre til hvilken som helst af et halvt dusin forskellige nationaliteter og antage i det mindste lige så mange masker. Han er i virkeligheden en af vor tids mærkeligste personligheder, i besiddelse af en enestående snildhed, takt og dristighed. Som den britiske regerings første hemmelige agent frygtes han af det øvrige Europas diplomati og hades af alle de andre hemmelige attachéer. Næst Hans britiske Majestæts udenrigsminister er han måske en af det engelske monarkis vigtigste grundpiller.


  Af udseende er han en af de sidste, man skulle mistænke for at være spion, mørk, af middelhøjde, omkring de fyrre, tilbageholdende og af fornemt væsen. På Charing Cross jernbanestation har funktionærerne en forestilling om, at han hører til udenrigsministeriet, men det er også det hele. Alligevel påhviler der ham det højst besværlige og farefulde arbejde at skaffe oplysning om andre nationers velbevarede hemmeligheder og bekæmpe fjendernes intriger. Som en mand, der bærer livet i sin hånd, er han derfor ikke meget tilbøjelig til at forklare sin arbejdsmetode eller prale af sine resultater.


  Kun med stor vanskelighed og mod bestemt løfte om at hemmeligholde de virkelige navne formåede jeg ham omsider til at åbne munden og fortælle de begivenheder, jeg har fremstillet i denne bog. For de fleste vil hans farer og eventyr være noget ganske nyt, for ikke blot afsløres her de senere års hemmelige politiske historie; men læserne får også lejlighed til at se bag det romantiske slør, der omgiver de fleste af Europas troner.


  Lastra a Signa, Florens, 1904.


  William le Queux


  Dr. Vauxs intrige


  Big Ben havde lige slået fire.


  Vi stod overfor en europæisk krise. Samtlige medlemmer af ministeriet var på det rene med dette, idet de forlod udenrigsministeriet og skyndte sig hen ad Whitehall i den triste, grå eftermiddag. Jeg stod øverst oppe på den store trappegang, idet de gik forbi mig på vejen ud, og det var tydeligt at se af deres ansigtsudtryk, at de langvarige forhandlinger i rådet havde været af stor vigtighed for riget. Krig svævede i luften, skønt bladene heldigvis endnu ikke anede det, og den eftermiddag - den 4. marts 1900, for at sige datoen nøjagtig - så det ud til, at England var håbløst indviklet i alvorlige europæiske stridigheder.


  Jeg var aldeles dødtræt. Tre dage i forvejen havde jeg i Madrid modtaget telegram om uopholdelig at vende hjem, og med syd-eksprestoget havde jeg lige nået hovedstaden denne morgen, og efter et hastigt toilette skyndte jeg mig til hovedkvarteret, hvor jeg erfarede, at udenrigsministeren var i ministerrådet. Jeg var derfor nødt til at vente, til dette var afsluttet.


  Omsider blev jeg dog kaldt ind til Hendes Majestæts udenrigsminister, Hans Excellence markisen af Macclesfield. Audiensværelset har dobbelte døre, en forsigtighedsregel mod lyttere, marmorkaminovn og et gammeldags stueur - et værelse, der har rummet mange hemmeligheder. Hans Excellence havde i en årrække næret varm interesse for min velfærd, vel vidende, at min opgave var fuld af farer, og at han vanskeligt kunne hjælpe mig, hvis jeg af politiske grunde skulle falde i hænderne på et fremmed lands politi.


  "God dag, mr. Drew," udbrød han, idet han rejste sig fra sit skrivebord, der var overstrøet med papirer. "Jeg havde ikke ventet Dem hjem fra Spanien så snart. De kan rejse dobbelt så hurtigt som enhver anden. Noget spændende eventyr fornylig, hvad? Hvilken bog De kunne skrive, hvis De turde!" Og han lo ved tanken.


  "Det traf sig, at togene passede," svarede jeg, idet jeg tog plads på den stol, han bød mig.


  "Nuvel," fortsatte han hurtigt, "vi har ingen tid at spilde, og jeg vil derfor i korthed forklare, hvorfor jeg har kaldt Dem hjem. Det, jeg vil sige, er strengt fortroligt. Som De ved, har vi holdt ministerråd i dag angående de rygter, der er kommet fra lord Barmouth og andre om, at magterne tænker på at blande sig i den sydafrikanske krig. Ministeriet har efter moden overvejelse besluttet at afvente en nøjere afklaring af situationen, før man gør noget yderligere skridt. Hvis der eksisterer nogen hemmelig aftale mellem Tripelalliancens magter, eller mellem Frankrig og Rusland, bliver vi nødt til at stampe i gulvet og tage strenge forholdsregler. At handle uden tilstrækkelig kendskab til de muligvis trufne aftaler ville være i højeste grad uklogt og kunne let bringe vort fædreland i ulykke eller i alt fald sætte vor prestige på spil. De forstår mig nok?"


  "Fuldstændigt," svarede jeg.


  "Godt. Jeg har kaldt Dem hjem, fordi jeg ved, at jeg i Deres hænder kan betro den vanskelige opgave at skaffe oplysning om sagernes virkelige stilling. Deres tidligere resultater, mr. Drew, berettiger mig til denne store tillid," fortsatte han, idet han drejede pennen mellem sine tynde fingre og så mig lige ind i ansigtet. "Både De og jeg gør vort bedste for at tjene vort land ærligt og godt. Tro ikke, at jeg er blind for den risiko, De udsætter Dem for. Som jeg før har sagt, får hver eneste fortrolig meddelelse fra Dem mig til at frygte for Deres sikkerhed. Jeg ved meget godt, at De mere end én gang har vovet Deres frihed i Deres lands tjeneste, og jeg tør nok sige, uden at smigre Dem for meget, at De har min uskrømtede agtelse."


  "Deres Excellence giver virkelig mit redelige arbejde alt for megen ros," sagde jeg, ganske uforberedt på sådanne ord fra den mand, der gjaldt for at være den mest tilknappede af ministrene.


  "Jeg har kun sagt, hvad jeg meget længe har ønsket at sige," bemærkede min alvorlige chef. "Men for at vende tilbage til Deres opgave, så ønsker jeg, at De endnu i aften vender tilbage til kontinentet for at skaffe så gode oplysninger som muligt - ikke rene rygter, forstår De nok; dem har vi nok af fra gesandtskaberne. Det, kabinettet ønsker, er pålidelige, helst dokumentariske oplysninger. Er De med?"


  "Ja vel."


  "Så medgiver jeg Dem mine bedste ønsker om et godt resultat," sagde Hans Excellence, idet han rejste sig og rakte mig hånden til afsked, og dermed skiltes vi.


  Ved en whisky & soda sad jeg længe og grubliserede i mit private hjem i Guilford Street, Bloomsbury. Jeg holdt en hyggelig lejlighed og forstod at værdsætte min store bedstefaderstol efter flere ugers rejser i forskellige forklædninger. Uheldigvis havde jeg sjældent tid til at være hjemme. Min stilling som hemmelig udsending førte mig som regel langt bort til Europas forskellige hovedstæder. Om få timer skulle jeg atter forlade Charing Cross Station og drage ud i det uvisse.


  At udpønse en felttogsplan var grumme vanskeligt. Der var tre byer, hvor man sikkert kendte sandheden - Paris, St. Petersborg og Berlin - men til hvilken af dem jeg helst skulle rejse, var ikke let at afgøre. Jeg tog frem fra bogreolen ved siden af kaminen min Gotha-kalender, den lille, tykke bog i rødt bind, som Bismarck plejede at kalde "Diplomaternes Bibel", og løb flygtigt hen over dens tættrykte sider. Listen over de franske ministre var blevet omtrent helt forandret i de tre måneder, siden kalenderen blev trykt, for som bekendt kan man vanskeligt vide fra dag til dag, hvem der skal føre sceptret i den store republik.


  Jeg overvejede nøje alle chancerne. I Berlin kunne jeg måske få noget at vide af min ven Leval, anden sekretær ved det franske gesandtskab der. I St. Petersborg siver diplomatiske hemmeligheder kun sjældent ud, og vanskelighederne var derfor større end i andre hovedstæder. I Paris derimod, der var centrum for den af dr. Vaux fra Bryssel ledede anti-engelske bevægelse, kunne jeg muligvis få oplysninger fra første hånd. Jeg bestemte mig altså til at rejse til Paris og begyndte straks på forberedelserne til rejsen. Min tjener Boyd, en forhenværende politibetjent, havde jeg på hjemvejen ladt tilbage i Paris, hvor han afventede mit komme. Jeg måtte derfor selv pakke mine sager sammen, og da jeg var færdig med dette og havde fremtaget visse legitimationspapirer, som jeg altid medtog for mulige tilfældes skyld, kørte jeg uopholdelig til Charing Cross Station.


  Det var dårligt vejr den aften, og overfarten over Kanalen var alt andet end behagelig; men den næste morgen tidlig nåede jeg i god behold Gare du Nord i Paris, hvorfra jeg straks begav mig til vort gesandtskabshotel, hvis gæstfrie døre altid stod mig åbne.


  Klokken halv otte førte lord Barmouths tjener mig op til sin herres toiletteværelse, hvor jeg fandt gesandten siddende i sin slåbrok.


  "Nå, mr. Drew," begyndte han, "hvad har bragt Dem hertil så tidligt?"


  Til svar gav jeg ham en kort forklaring.


  "Ak ja," sukkede Hans Excellence, en gråhåret og gråskægget ældre herre af distingveret ydre og væsen og en af Englands fineste diplomater. "Jeg er bange for, De har få et en meget vanskelig opgave. Jeg var til stede ved den sædvanlige modtagelse i Elysée i aftes, men kunne intet opdage - absolut intet. Så vidt vi har kunnet forstå, har Frankrig nærmet sig Rusland for i forening med det at støtte boerne i Sydafrika. Der veksles en hel del ciffertelegrammer mellem Paris og St. Petersborg; men deres indhold kender vi ikke."


  "Deres Excellence frygter altså det værste?" bemærkede jeg.


  "Vi er svage, frygtelig svage," svarede han, "og svaghed udæsker til angreb. Alt, hvad jeg kan sige, er, at denne krise er den farligste, vi har haft i det sidste århundrede. Det sagde jeg også i min depeche hjem i aftes."


  Jeg svarede ham temmelig nedslået over hans mørke anelser: "Ministeriet ønsker meget at erfare noget om den virkelige stemning her i republikken. Derfor har chefen sendt mig hertil; men jeg tør næppe håbe på et bedre resultat, end Deres Excellence har opnået."


  "Jo, jo, De har langt bedre chancer," sagde han. "De er jo hemmelig agent, medens jeg er officiel udsending. Men er der nogen måde, jeg kan hjælpe Dem i Deres undersøgelse, så er jeg, som De ved, stedse til Deres rådighed."


  "Mange tak; men for øjeblikket tror jeg det ikke," svarede jeg. "Måske vil jeg inden længe trænge til Deres Excellences støtte, og jeg ved da, at De ligesom ved tidligere lejligheder vil handle hurtigt."


  "Ja, naturligvis, mr. Drew. Vi arbejder jo begge i vort fælles fædrelands interesse. Men pas på! Det franske politi er stærkt ude efter udenlandske spioner for tiden."


  Dermed bød han mig god morgen.


  Nede på kontoret fandt jeg et eksemplar af vejviseren over Paris og nogle over departementerne Seine og Marne, som jeg gjorde nogle notitser fra, og efter en lille passiar med tredje attaché, den unge lord Kirkenbright, der lige var vendt tilbage fra en morgenridetur i Boulogne-skoven, begav jeg mig hen ad Faubourg til mit hotel, et temmelig ukendt sted, hvor jeg altid bor, når jeg er i Paris, og hvor værtinden stedse har kendt mig under navn af Paul Pallain, repræsentant for ingeniørfirmaet Bouchard & George i Marseilles. Så snart jeg er gået i land i Calais, plejer jeg altid at gå for en indfødt franskmand ved navn Dreux, søn af en fransk fader og engelsk moder. Udenlands lever jeg i det hele taget et helt andet liv, fuldt af farer og vanskeligheder, end i mit stille hjem i den temmelig kedelige gade i Bloomsbury.


  På hotellet, hvis navn var De Nice, fordi ejerinden var fra Nice, gik jeg til sengs, og da jeg ikke kunne sove, gjorde jeg det næstbedste - jeg røg. Jeg trængte til hvile, og under hvilen lagde jeg lidt efter lidt en plan. På min opfordring bragte stuepigen, Susanne, mig senere den store jernbaneliste, og jeg fandt, at der kl. 12 afgik et tog til Fontainebleau. Efter et par timers hvile klædte jeg mig derfor på, tog en solid morgenmad på min yndlingsrestaurant, Universale, i Avenue d'Opera, hvor retterne er så berømte, og tog med toget fra Gare de Lyon.


  Den historiske by Fontainebleau viste sig at være en skummel og uhyggelig gammel plads med den store Napoleons slot stille og forladt bag store jerngitre, der vendte ud til hovedgaden. Det kan måske være et hyggeligt tilflugtssted om sommeren; men i marts med de bladløse træer og den evindelige ruskregn, gjorde det ikke noget godt indtryk på mig.


  Efter en kort søgen fandt jeg monsieur Violettes udlejningskontor og sad snart lige over for en lille, mager, men livlig franskmand med provinsiel accent og yderst høflig.


  "Jeg er kommet til Dem," sagde jeg på fransk, "for at spørge, om De har møblerede lejligheder til udlejning i Moret. Jeg ved, at der om sommeren lejes en hel del ud i forskellige dele af skoven."


  Jeg tror nærmest, han anså mig for en gal mand. Mange folk fra Paris bor vel i skoven om sommeren, men aldrig om vinteren.


  "Ser De," fortsatte jeg, "jeg er fra syden og nødt til at være en hel del i Paris i vinter. Men min læge har forbudt mig at bo der på grund af mit dårlige bryst."


  "Ja, det forstår jeg så godt, monsieur," sagde den gamle mand, vel tilfreds med min forklaring; "men jeg må desværre beklage, at jeg for tiden intet har i Moret, skønt jeg har mange villaer i forskellige dele af skoven, der om vinteren er at få til en meget lav leje. Om sommeren forlanger ejerne en ganske anden pris."


  "Hvad har De så for eksempel i nærheden af Moret eller i Veneux Nadou?"


  "Kun én villa, en temmelig stor. De kan få den med tyende og alt for 4000 francs et halvt år. Det er Château de Veneux, et meget komfortabelt, gammelt hus, det bedste i en vid omkreds."


  "Er det bedre end Villa Bompard?" spurgte jeg. "Der kom jeg forbi forleden dag."


  "Grundene støder omtrent op til hinanden; men det er naturligvis meget større og bedre i enhver retning. Villa Bompard er aldrig lejet ud, som De måske ved. Château de Veneux ejes af en italiener, grev Signorelli fra Como."


  "Godt," sagde jeg, "jeg vil se på det." Efter at vi havde drukket et glas vin sammen, tog vi en droske og kørte et langt stykke gennem skoven til den lille landsby, hvor det gamle, middelalderlige château lå på et højt sted i udkanten af byen.


  Det indre behagede mig. Det var sirligt og antikt, med møbler fra længst forsvundne dage, huset var overgivet til en husholderskes og to pigers varetægt, og efter at jeg havde underkastet det et grundigt eftersyn og kastet et blik tværs over til Villa Bompard og dens omgivelser, slog jeg virkelig en handel af med lejlighedsagenten, idet jeg lejede huset for 3000 francs, som skulle betales forud. Da jeg havde lovet at sende ham en anvisning på Credit Lyonnais den følgende dag, vendte jeg vel fornøjet tilbage til Paris.


  Tre dage senere flyttede jeg med min tjener, Boyd, ud til slottet, der var så stort, at jeg ligesom helt forsvandt i det. Men i biblioteket var der mange bøger, og jeg fik snart tændt en hyggelig brændeild dér og installerede mig som midlertidig herre på ejendommen, medens jeg drog omsorg for at vise tjenestefolkene, at jeg var en mand med penge, for jeg ønskede, at de skulle sladre ude i landsbyen.


  Ifølge loven begav jeg mig til det lille fogedkontor og lod mig indskrive der som rentier Gaston Girard, født i Savoyen, men sidst boende i Marseilles. Landsbylæreren, som nedskrev min erklæring, blev meget imponeret over, at jeg bød ham en god cigar og gav mig til at tale med ham om mine naboer. Han fortalte mig, at der om sommeren kom mange gæster til Veneux, Moret, Montigny og andre byer på den side af skoven. Der kom endog enkelte dumme, brovtende englændere; men de blev kun modtaget med kneben høflighed, for man brød sig ikke om englændere i Frankrig. Om vinteren var der derimod meget kedeligt; selv automobilisterne foretrak de mere åbne veje. Men de oplysninger, han gav om mine naboer, var interessante.


  Jeg fik at vide, at næsten alle de større huse i byen og nabolaget var lukkede. Nogle blev altid om sommeren udlejede af monsieur Violette, andre beboedes efter forårstiden af deres ejere fra Paris. På Château de Moret boede en gammel greve, og Villa Bompard var altid åben; ministeren kom i regelen ud hver fredag og vendte tilbage til Paris om mandagen.


  Jeg kan nu lige så godt sige her, at min eneste grund til at tage ophold på dette slot og give 140 pund af de hemmelige midler ud var at få ejeren af Villa Bompard, der ikke var nogen ringere end Frankrigs udenrigsminister, monsieur Delanne - hvilket for resten ikke er det rigtige navn - en af landets mægtigste mænd, privat i tale. I Paris var det umuligt at komme ham nær, undtagen højofficielt, og jeg lagde mig derfor efter at gøre hans bekendtskab ude på landet. Boyd, der var gammel politimand, havde øjne og øren med sig alle vegne. Idet han overfor tjenestefolkene lod, som om han var temmelig ukyndig i fransk, fik han lejlighed til at høre dem sige, at byfogeden selv havde standset stuepigen Louise på gaden og udspurgt hende om mig, og at ministerens kammertjener, Jean, havde gjort kokkepigen fortrolige spørgsmål, åbenbart efter ordre fra sin herre. Ja, ministeren var rigtignok forsigtig med hvem han omgikkes.


  I flere uger levede jeg således en rigmands ørkesløse liv og tog af og til ind til Paris. I den tid havde ejeren af Villa Bompard kun tilbragt en søndag på sit landsted, og ved den lejlighed så jeg ham kun flygtigt, idet han kom kørende fra jernbanestationen. Men jeg sørgede for, at han fik mig at se, for at han kunne genkende mig ved en senere lejlighed. Jeg aflagde et par besøg i gesandtskabet; men lord Barmouths rapport var stadig den samme. De franske underhandlinger med Rusland fortsattes; men den endelige afgørelse ville sandsynligvis blive udsat til ministerrådets næste møde i St. Petersborg.


  Ved min tilbagekomst tilbragte jeg største delen af min tid i biblioteket, for at byens folk skulle tro, jeg var flyttet derud ved vintertid for at få ro til mine studier. Vejret var bitterlig koldt, og da de franske ovne kun giver liden varme, ønskede jeg mig ofte tilbage til min magelige bedstefaderstol i Guilford Street.


  "Det lader ikke til, at ministeren bryder sig meget om at gøre bekendtskab med os, sir," bemærkede Boyd en dag, da han barberede mig. "Han vil nok komme herud i morgen."


  "Gør han det?" udbrød jeg. "I så tilfælde må jeg se, hvad jeg kan gøre. Vi tør ikke være påtrængende, Boyd. Vi må absolut manøvrere snildt."


  Det viste sig at være rigtigt, som vi skal se.


  Fra et af biblioteksvinduerne havde jeg en god udsigt over vejen, for Villa Bompard lå noget lavere end mit château. Dagen efter ministerens ankomst så jeg ham ved hjælp af min kikkert gå ude i de store haveanlæg og give ordrer til sin øverste gartner, og hele den dag forblev jeg på min post for at se, om han efter sædvane ville spadsere en tur med sine hunde. Men den dag gik han ikke ud. Sandsynligvis havde han nogle depecher at besørge, for om eftermiddagen kom der en velklædt herre, åbenbart en embedsmand, med en stor, aflåset mappe under armen. Han gik ikke igen før i tusmørket, da han vendte tilbage til stationen, stadig med den svære mappe.


  Omkring kl. 11 den følgende dag så jeg imidlertid monsieur Delanne passere forbi, iført jagtdragt og ledsaget af flere hunde. Fra min bolig gik vejen lige ind i skoven til en lille landsby ved navn By, hvor malerinden Rosa Bonheur boede, og derfra videre igen gennem skov til byen Fontainebleau. Jeg ventede næsten en halv time og spadserede så med en tyk stok i hånden i den retning, ministeren havde taget.


  Jeg havde vel gået et par timers tid hen ad vejen, der var alt andet end behagelig på grund af sølet og de nedfaldne blade, da jeg så ministeren komme tilbage hen imod mig. Akkurat som jeg havde håbet, begyndte hans hunde at gø omkring mig, da jeg kom nærmere, og efter at han havde kaldt dem bort, løftede han på hatten og bad mig undskylde, hvilken høflighed jeg gengældte på ægte parisisk maner.


  "De er vist," sagde han smilende, "en af mine naboer i Veneux. Er det ikke rigtigt?"


  Jeg bekræftede dette, hvorpå han fortsatte: "Jeg har hver gang, jeg har været herude, haft i sinde at aflægge besøg hos Dem; men i den senere tid har jeg været stærkt optaget. Monsieur undskylder mig nok?"


  "Ja, inderlig gerne," svarede jeg, "jeg forstår så godt, at Deres Excellence ikke kan have megen tid til overs fra statssagerne."


  Så fortalte jeg ham til svar på hans spørgsmål, at jeg kun var ude at gå mig en tur, og efter hans invitation fulgte jeg med ham så langt tilbage som til min egen bolig.


  Jeg blev slået af hans livlige tale, hurtige tanke og billedrige sprog. Også hans værdige, jævne fremtræden var vidt forskellig fra de sædvanlige parisiske modejunkeres anmassende manerer. Han gik med hurtige, elastiske skridt og glædede sig øjensynlig til at være fri for kævlerierne inde i ministeriet.


  Den følgende eftermiddag aflagde han besøg hos mig, og vi sad og passiarede sammen ved en cigar en times tid. Meget forskellige emner blev bragte på bane; men jeg undgik omhyggeligt at komme frem med noget politisk. Han gav til kende, at han var glad ved at komme sammen med en elskværdig nabo, for om vinteren var her temmelig ensomt.


  I en hel måned spillede jeg på den måde rollen som den fornemme rigmand. Fra fredag til mandag søgte jeg at gøre mig behagelig for min fine nabo og indynde mig hos ham.


  En aften, medens vi sad sammen og røg mine ekstrafine cigarer, overraskede han mig ved at se mig ind i ansigtet og sige:


  "Jeg hører, at monsieur får ciffertelegrammer."


  Han så skarpt på mig, og det faldt mig svært nok at bevare mit selvherredømme.


  ...
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